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SPECIAL EXPRESSIONS OF PLACE

PLACE WHERE

PLACE TO WHICH
(DESTINATION)

PLACE FROM WHICH

hic -
here, in this place

hic -
hither, to this place

hinc -
hence, from this place

illic -

there, in that place

illac -
thither, to that place

illinc -
thence, from that place

ibi -
there, in that place

eﬁ _
thither, to that place

inde -
thence, from that place

ubi -
where, in what place

quo —
whither, to what place

unde —
whence, from what place

domi — domum - domo —

at home to home from home
ruri — rus — rure —

in the country (countryside) to the country (countryside) from the country (countryside)
humi -

on the ground




EXERCISES: EXPRESSIONS OF PLACE

PRACTICE;  PLACE CONSTRUCTIONS
Translate the following phrases or sentences, referring to examples in A, B and C above.
Use vocabulary given below.

ris, riris, n. the country iaceo, -ére to lie
humus, -, m. the ground proficiscor, -T to set out
domus, -i, f. home properd, -ire to hurry
Carthaggo, -inis, f. Carthage petd, -ere to head for
Cyprus, -, f. Cyprus maneo, -ére to stay
mare, maris, n. the sea évenio, -ire to come from
Pompeii, -6rum, m.  Pompeii cadd, -ere to fall

1. Domé proficiscitur.

2. Domum proficiscitur.
3. Domi manent.
4. Cypro properat.
5. Cyprum petit.
6. Cypri manémus.
7. Ad mare properant.

8. E mari evenit.
9. Pompei6s properant.
10. Pompeiis manet.
11. Ras proficiscor.

12, Riire proficiscor.

13. Rari maneo.

14. Carthaginem petunt.
15. Humum cadit.
16. Hum iacet.
17. Domum petunt,




